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    Rose Warren își stăpâni plânsul înainte ca fiica ei, Tiffany, să-i deschidă ușa casei lor elegante de cărămidă maronie, însă nu-și putea scoate din minte cuvintele care o făcuseră să izbucnească în lacrimi: „Vino cu ea, Rose! Au trecut cincisprezece ani, nu ne-ai chinuit îndeajuns?“


    De obicei, o lăsa pe fiica ei, care abia împlinise optsprezece ani în urmă cu o lună, să citească scrisorile de la Franklin Warren. În general, Frank se limita la un ton impersonal, astfel încât ea să i le poată arăta și fiicei lor. De data aceasta însă, el nu mai procedase la fel, așa că ea mototoli scrisoarea în pumn și se grăbi s-o îndese în buzunar de îndată ce auzi în hol glasul lui Tiffany. Fata nu știa care era adevăratul motiv pentru care părinții ei nu locuiau împreună. Frank nu cunoștea nici măcar motivul real pentru care ea fusese nevoită să-l părăsească. Și, după atâția ani, era cel mai bine ca lucrurile să rămână așa.


    ― Tiffany, vino, te rog, în salon! îi ceru Rose, înainte ca fata să o ia în sus pe scări, spre camera ei.


    Soarele după-amiezii se reflecta în părul blond-roșcat al lui Tiffany care, după ce intrase în salon, își scosese boneta, apoi pelerina scurtă și ușoară pe care o purtase. Se făcuse de-acum prea cald pentru o haină, dar în New York, o lady trebuia să fie îmbrăcată respectabil atunci când ieșea din casă.


    În timp ce o privea, Rose trebuia să recunoască încă o dată că micuța ei dragă nu mai era mică. Din clipa în care Tiffany ajunsese la vârsta de optsprezece ani, Rose se rugase de multe ori ca fata ei să nu se mai înalțe. Era deja prea înaltă, la cei 1,70 metri ai ei, și de multe ori se plângea de asta. Tiffany moștenise înălțimea de la tatăl ei, Franklin, de la care luase și ochii de un verde ca de smarald, doar că ea n-avea de unde să știe asta. Osatura fină și trăsăturile delicate, care o făceau să fie mai mult decât drăguță, erau moștenite de la Rose, însă părul nu era în întregime roșcat ca al lui Rose, căci Tiffany avea o nuanță mai mult arămie.


    ― Am primit o scrisoare de la tatăl tău.


    Nici un răspuns.


    Odinioară, Tiffany era tare încântată când primea câte o scrisoare de la Frank, dar asta fusese cu mult timp în urmă – cam de când încetase să mai întrebe când avea să vină el în vizită.


    Lui Rose i se rupea inima să vadă indiferența pe care o adoptase fiica sa față de tatăl ei. Știa că Tiffany nu și-l amintea. Era prea mică atunci când plecase cu ea din orașul Nashart, din Montana. Rose știa că ar fi trebuit să le permită celor doi să se întâlnească de-a lungul anilor. Frank fusese mărinimos, căci îi trimisese pe băieți la ea, deși era sigură că el procedase astfel încât ea să se simtă vinovată că nu procedează la fel și nu-i permite fiicei lui să îi viziteze. Dar fusese mult prea înspăimântată că Frank n-avea s-o lase pe Tiffany să se întoarcă acasă la ea. Nu era o teamă lipsită de temei, era cel mai mare coșmar al ei. În furia lui, el amenințase că n-avea să-i dea drumul fiicei lui. Amenințase cu atât de multe, numai ca să-și reîntregească familia! Iar ea nici măcar nu putea să-l condamne pentru toate acestea! Dar așa ceva n-avea să se întâmple, era imposibil. Și acum, trebuia să-și înfrunte cea mai mare spaimă: că, din momentul în care Tiffany urma să plece în Montana, ea n-avea să-și mai revadă niciodată fiica.


    Ar fi trebuit să insiste ca logodnicul lui Tiffany să vină la New York pentru a-i face curte. Însă asta ar fi umplut paharul răbdării lui Frank. De cincisprezece ani, el respectase cu strictețe dorințele lui Rose și se ținuse deoparte, dar ea îi promisese că, din acest an, Tiffany avea să locuiască iar în casa lui. Și Rose nu mai putea, dacă voia să fie corectă, să-i mai țină departe unul de altul.


    Tiffany se oprise în fața ei, cu mâna întinsă, ca să ia scrisoarea, însă Rose o conduse către sofa.


    ― Ia loc!


    Fata o privi uimită, văzând că nu i se dă scrisoarea, dar se așeză în fața mamei sale. Camera era mare. Casa toată era mare. Părinții lui Rose avuseseră o avere considerabilă în Lumea Veche, și acum era toată a ei. Când Rose se întorsese din teritoriile din Montana, aducând-o cu ea și pe fiica ei, în vârstă de trei ani, își găsise mama revenindu-și cu greu după câteva boli care o secătuiseră de orice putere în cei cinci ani în care Rose fusese departe. Mama ei mai trăise doar patru ani, dar Tiffany apucase măcar să-și cunoască bunica.


    Fuseseră vremuri tare dureroase în viața lui Rose. Fusese nevoită să-și părăsească soțul, să-și abandoneze cei trei băieți, după care își pierduse și ultimul părinte. Dar măcar o avusese pe Tiffany. Probabil că urma să înnebunească de durere dacă avea s-o piardă și pe Tiffany. Dar iată că venise și ziua aceasta...


    ― E timpul pentru marea discuție, din nou? se interesă Tiffany, pe un ton plictisit.


    ― Ai devenit tare obraznică de când ai împlinit optsprezece ani, remarcă Rose.


    ― Dacă așa vrei să-i spui tu supărării care mă macină, n-ai decât. Sunt obraznică.


    ― Tiffany...


    ― Mamă, eu nu mă duc în Montana. Nu-mi pasă deloc dacă asta înseamnă vărsare de sânge. Nu-mi pasă dacă înseamnă că n-o să-mi mai văd niciodată frații. Refuz să mă căsătoresc cu un om pe care nu l-am văzut în viața mea, proclamă Tiffany, încrucișându-și brațele la piept și înălțându-și bărbia, sfidătoare. Gata, am zis-o, în sfârșit, și n-am de gând să-mi schimb părerea.


    ― Sunt întru totul de acord cu tine.


    Fata făcu ochii mari, după care scoase un suspin de ușurare.


    ― Mulțumesc! Habar n-ai în ce hal de nefericită am fost în legătură cu planul ăsta...


    ― Ar trebui să mă lași să termin. Sunt de acord că n-o să te căsătorești cu un bărbat pe care nu l-ai văzut niciodată. Vei pleca în Montana ca să-l întâlnești. Vei avea câteva luni la dispoziție, ca să ajungi să-l cunoști. Iar la sfârșitul acestei perioade, dacă nu vei avea nici un sentiment pentru el, atunci, da, vei putea pune capăt logodnei și te vei întoarce la New York, înainte să se strice vremea. Îți dau cuvântul meu că așa va fi, Tiffany.


    ― De ce nu mi-ai spus niciodată că am dreptul să aleg în privința acestei căsătorii pe care ai pus-o la cale împreună cu tata pe când eram doar un bebeluș?


    ― Pentru că am sperat că vei onora din proprie voință acest aranjament pe care l-am făcut pentru tine. Am vrut să crești obișnuită cu această idee, am sperat că, până acum, poate chiar vei aștepta cu nerăbdare momentul.


    ― Dar Montana nu e nici măcar civilizată încă!


    ― Putem să discutăm fără să ridicăm vocea, te rog? replică Rose, adăugând cu un ușor surâs: Teritoriul Montana nu e așa de necivilizat pe cât crezi. Credeam că frații tăi te-au convins în privința asta. Și este unul dintre cele mai frumoase ținuturi pe care le-am văzut vreodată. De fapt, e foarte posibil să-ți placă acolo.


    ― Îmi place aici, unde am crescut, unde sunt prietenii mei, unde ești tu, murmură Tiffany, continuând apoi, pe un ton un pic mai ridicat: Unde bărbații nu poartă pistoale la șold pentru că e mereu ceva de împușcat prin preajmă, inclusiv alți oameni. Cum de-ai putut să fii de acord cu aranjamentul ăsta, mamă?


    ― Eu l-am sugerat.


    Nu-i spusese niciodată acest lucru fiicei sale și, în timp ce se uita la ochii de smarald ai lui Tiffany, acum larg deschiși, își dori să-i poată explica asta în alt mod. Dar nu exista nici un alt mod.


    ― Adică tu ești cea care mă aruncă în mijlocul lupilor?


    ― O, pentru Dumnezeu, Tiff, nu fi așa de melodramatică! A fost singurul lucru la care m-am putut gândi ca să pun capăt zâzaniei dintre familiile Callahan și Warren. Fâșia aia de pământ cu apă care le desparte proprietățile nici măcar nu este motivul de la care a început conflictul, dar ambele tabere se folosesc de ea ca să continue războiul, ambele susținând că le aparține. N-am văzut în viața mea atâta încăpățânare, de amândouă părțile. De fiecare dată când ajungeau în același timp lângă apa aia, se auzeau împușcături. Dacă vreo vacă se apuca să hoinărească pe acolo și trecea hotarul, nu mai era înapoiată, ceea ce ducea la alte împușcături. Dacă vă dăm pământul ție și lui Hunter Callahan, ca parte a înțelegerii voastre de căsătorie, atunci vom pune capăt acestei dispute.


    ― Prin urmare, ai luat asupra ta sarcina să oprești o gâlceavă pe care n-ai pornit-o tu, sacrificându-ți propria fiică?


    Rose oftă, exasperată.


    ― Dacă vrei să știi, domnișoară, Zachary Callahan este unul dintre cei mai chipeși bărbați pe care i-am întâlnit în toată viața mea. N-aveam nici o îndoială că și fiii lui aveau să fie la fel de frumoși când o să crească mari, mai ales dacă mă gândeam că și soția lui era frumoasă. Nu mi s-a părut deloc că te sacrific, ba chiar eram sigură că o să fii tare încântată să fii soția unui Callahan. Dar, pe de altă parte, eu, care eram din afară, vedeam lucrurile într-un mod diferit. Fermierii erau agresivi, într-adevăr, ba chiar posesivi, dar nu cred că asta era ceva unic în zonă. Frank și Zachary erau, pur și simplu, doi bărbați cu o voință puternică și care nu voiau să cedeze nici cât negru sub unghie. Niște vechi resentimente au dus la declanșarea zâzaniei, iar apa aceea, aflată la marginea celor două ferme, n-avea cum să îmbunătățească situația. În ce mă privește, eu nu cred că cei din neamul Callahan sunt oameni răi. Zachary o fi el un fermier țâfnos și trufaș, dar are reputația că e un soț devotat și un tată bun, iar asta spune multe în legătură cu o familie.


    ― Mamă, nu era treaba ta să pui capăt disputei. De ce te-ai apucat să încerci?


    N-avea de gând s-o împovăreze pe Tiffany cu grozăviile pe care le trăise ea în acele vremuri. Împușcăturile deveniseră atât de dese, că ajunsese să se teamă că unul dintre copiii ei avea să fie următoarea țintă. Iar apoi, în minte îi apăruse un gând simplu: să pună capăt certei cu ajutorul unei căsătorii. Când îi vorbise pentru prima dată lui Frank despre asta, Rose încă nu știa că ea și Tiffany n-aveau să rămână în Montana. Își închipuise doar că Tiffany și Hunter vor crește împreună, că vor fi mai întâi prieteni, după care se vor îndrăgosti unul de altul în mod firesc...


    Încercă să-i explice lucrurile în termeni mai simpli.


    ― Uram disputa aia, dar, într-adevăr, am încercat s-o ignor, până în noaptea când tatăl tău a fost adus pe jumătate mort acasă. Nu-l împușcase un Callahan, ci unul dintre oamenii lui. Asta e una dintre ciudățeniile Vestului: și angajații sunt de partea cuiva, iar unii dintre ei nu îndeplinesc prea bine ordinele. Dar, ca să revin, tatăl tău era cu un picior în groapă, iar eu doream cu atâta disperare să pun capăt vărsării de sânge, că eram gata să încerc orice. Iar logodna chiar asta a și făcut. Din clipa aceea, a fost un armistițiu. Frații tăi au putut să crească fără să le șuiere gloanțele pe la ureche de fiecare dată când plecau de acasă.


    Rose aștepta acum răspunsul lui Tiffany cu sufletul la gură. Ceea ce-i spusese fiicei sale nu era întru totul o minciună, ci doar adevăruri parțiale. Dar era exact ceea ce gândiseră cu toții când Frank fusese împușcat. Numai că pistolarul nu lucra pentru Callahan. Fusese angajat de altcineva, de un individ mult mai nemilos, care trăgea propriile sfori. Când aflase asta și înțelesese că nu putea să-l arate cu degetul pe adevăratul vinovat, făcuse unicul lucru la care se putea gândi ca să-l împiedice pe Frank să se răzbune, când avea să-și revină: adusese din nou în discuție ideea unui armistițiu prin intermediul unei căsătorii, un mijloc sigur de a pune capăt pentru totdeauna acelei dispute jalnice, și de data aceea insistase cu adevărat.


    Ea era singura care știa ce se petrecuse în realitate în noaptea aceea și de ce. Și așa trebuia să rămână. Însă faptul că Tiffany accepta o căsătorie aranjată putea să reprezinte într-adevăr salvarea celor două familii învecinate, care erau mult prea încăpățânate ca să împartă dreptul pentru apă, în loc să se bată pentru asta. Rose nu voia totuși s-o oblige pe Tiffany să rezolve o problemă veche de generații. Nu-i putea cere fiicei sale decât să dea o șansă Montanei și lui Hunter Callahan.


    Din fericire, Tiffany adoptase o expresie de vagă curiozitate.


    ― Atunci, ce-o să se întâmple dacă refuz să mă căsătoresc? O să înceapă iar să se împuște unii pe alții?


    Rose ridică din umeri.


    ― Nu știu. Sper ca acești cincisprezece ani în care s-au înțeles să-i fi făcut să-și dea seama că n-ar fi trebuit niciodată să ducă mai departe o dispută pe care au pornit-o bunicii lor și care nu are nimic de-a face cu ei.


    ― Ce a declanșat-o?


    ― Nici măcar nu știu prea bine. Ceva legat de o nuntă care s-a sfârșit cu împușcături.


    ― Vrei să spui că ambele familii trebuiau să se unească printr-o căsătorie, în urmă cu două generații?


    ― Așa se pare.


    ― Asta nu prevestește ceva bun pentru ideea ta de a încerca din nou, sublinie Tiffany. De fapt, pare mai degrabă sortit ca o căsătorie între cele două familii să nu aibă niciodată loc.


    Rose o privi cu asprime pe fiica ei.


    ― Clar că n-o să aibă loc, cu o asemenea atitudine. Vrei măcar să te întâlnești cu acest om fără să ai prejudecăți? Dă-i o șansă, Tiffany! Ar putea să te facă foarte fericită.


    Tiffany rămase tăcută un timp, gândindu-se la cele auzite, și în cele din urmă spuse:


    ― Acum, că știu că nu sunt nevoită să mă mărit cu el dacă nu vreau, cred că aș putea să încerc și să privesc totul într-un alt mod – ca pe o vacanță de vară de două luni, într-un alt loc al țării. Când plecăm?


    ― Eu nu merg – adică nu fac drumul până la capăt. Te voi însoți până la Chicago și voi rămâne acolo, ca să văd cum va merge curtarea ta.


    La auzul veștii, umerii lui Tiffany se lăsară în jos, ca sub o povară.


    ― Atunci la ce te mai deranjezi, dacă tot nu mergi până la capăt?


    ― Pentru că vreau să fiu relativ aproape, în caz că ai nevoie de mine, iar acum, că există cale ferată până la Nashart, Chicago e destul de aproape. Evident, Anna o să vină cu tine. Și am aranjat ca un șerif pensionar să ne întâlnească în Chicago și să te însoțească pe ultima porțiune a drumului, până la ușa casei tatălui tău.


    Rose simțea că nu-și mai poate reține lacrimile dacă Tiffany nu-și schimba expresia tristă de pe chip, aflând de inerenta separare.


    ― Nu ești nici măcar puțin încântată de călătoria asta? o întrebă ea, cu un dram de speranță.


    ― Nu, veni răspunsul fetei, rostit pe un ton neutru, în timp ce se ridica.


    ― Nu ești nerăbdătoare să-ți vezi tatăl din nou?


    ― Din nou? pufni Tiffany, răsucindu-se pe călcâie. Nu mi-l amintesc, iar tu ai avut grijă să n-am nici o amintire cu el. Așa că o să fiu cinstită, mamă. Dacă pot trece prin toată această aventură fără să dau ochii cu Franklin Warren, o s-o fac.


    ― Tiffany!


    ― Nu glumesc și te rog să nu-mi servești toate motivele pentru care am crescut fără tată. Dacă el chiar voia să mă vadă, ar fi găsit o cale. Dar n-a făcut-o. Și, în ceea ce mă privește, acum este prea târziu.


    Înainte ca Tiffany să iasă în goană pe ușa salonului, Rose apucă să vadă perlele lacrimilor de furie care străluceau în ochii fiicei sale. Doamne, Dumnezeule, ce le făcuse oamenilor pe care îi iubea cel mai mult pe lume?
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    Tiffany nu suporta să se certe cu mama ei; ura cu disperare nodul dureros de emoții care încă îi apăsa în piept în timp ce cobora scările pentru cină, la căderea serii. Mamei însă îi fu de ajuns să-i arunce o singură privire ca s-o înțeleagă și să-și deschidă larg brațele. Iar Tiffany i se aruncă la piept, îmbrățișând-o. Iar în clipa următoare, amândouă izbucniră în râs, deoarece Tiffany, care era mai înaltă, trebuise să se aplece ușor, ca să fie îmbrățișată.


    Rose o luă pe Tiffany de mijloc și se îndreptară astfel spre sufragerie. În casa Warren, cinele erau protocolare, indiferent dacă aveau sau nu oaspeți, iar mama și fiica se îmbrăcau corespunzător. Rochia de seară pe care și-o pusese Tiffany era de culoarea coralului, cu paiete ivorii care marcau tăietura pătrată a decolteului. Rose purta o rochie de un albastru-închis, cu dantelă neagră, iar părul ei de un roșcat strălucitor contrasta cu culorile mai degrabă sumbre. Numai unul dintre cei patru frați moștenise părul de un roșcat-închis al lui Rose, și anume Roy, al treilea fiu. Ceilalți doi erau blonzi ca tatăl lor. Doar la Tiffany, care avea părul de un blond-roșcat, nuanțele de păr ale părinților se amestecaseră.


    ― N-o să mai vorbim despre asta până când o să vină vremea să ne facem bagajele, o asigură Rose, în timp ce se așezau la un capăt al mesei lungi.


    ― E în regulă, mamă. Eu mă convinsesem singură că n-o să mă duc. Iar acum, că voi merge, aș avea câteva întrebări pe care le-am lăsat prea mult timp să aștepte.


    Chiar în timp ce spunea asta, Tiffany își dădu seama că poate n-ar fi trebuit să menționeze că lăsase aceste lucruri să aștepte. Pe chipul mamei sale străfulgeră o clipă o expresie îngrijorată, înainte ca Rose să zâmbească și să spună:


    ― Cum să nu!


    ― Știu că expresul Transcontinental poate să străbată toată țara, până în California, într-un timp-record de patru zile, iar Chicago nu e nici măcar la jumătatea distanței. Îți sunt recunoscătoare că o să mă însoțești pe o porțiune atât de lungă, dar de ce ai de gând să rămâi în Chicago, în loc să te întorci acasă, unde să aștepți să vezi rezultatul acestei perioade de curtare?


    ― Asta e cu adevărat în mintea ta?


    Tiffany râse ușurel.


    ― Nu. Pur și simplu, dacă tot mergi atât de departe, nu înțeleg de ce n-ai veni până în Nashart. De ce să stai două luni într-un hotel, când...


    ― Chicago este cel mai apropiat oraș unde pot avea parte de confortul cu care sunt obișnuită.


    ― Bine, dar la Nashart nu există un hotel?


    ― Nu era, ultima dată când am fost eu acolo. Era doar o pensiune. Poate că acum o fi existând unul, dar într-un oraș de mărimea aceea, nu mă pot ascunde. Prea mulți oameni o să-și amintească de mine. Frank o să afle și o să spargă ușile.


    Tiffany își privi neîncrezătoare mama.


    ― Să spargă ușile? Exagerezi, nu-i așa?


    ― Nu.


    ― Atunci, de ce n-a venit aici să spargă ușa? întrebă Tiffany, pe un ton care începea să fie furios, dar pe care, din fericire, mama ei nu păru să-l observe.


    ― Pentru că știa că l-aș fi aruncat în închisoare, răspunse Rose, adăugând scârbită: În Nashart, nimeni n-ar clipi la vederea unui comportament atât de irascibil.


    ― De ce nu?


    ― Pentru că încă sunt soția lui, și toți știu asta.


    ― De ce, mamă?


    Întrebarea plutise în aer, întrebare care o interesa cel mai mult pe Tiffany și la care nu primise niciodată un răspuns satisfăcător. Părinții săi erau separați de cincisprezece ani, dar nu divorțaseră, ca să se poată recăsători. Iar Rose încă era o femeie frumoasă. Nu avea nici măcar patruzeci de ani.


    Părinții lui Tiffany se întâlniseră în Chicago, unde Rose se afla în vizită la o mătușă, care între timp murise. În ultima seară petrecută în oraș, Rose se dusese la un dineu dat de un prieten al mătușii sale, care se întâmpla să fie avocatul angajat de Franklin Warren ca să negocieze niște contracte pentru vite pe care venise să le vândă în oraș, așa că și el era invitat la acel dineu. După ce stătuseră de vorbă în acea seară – de fapt, toată seara –, Frank luase impulsiv trenul a doua zi și o urmase până la New York, curtând-o cu atâta ardoare, că o făcuse pe Rose să-și piardă capul. Peste o lună erau căsătoriți. Asta era cam tot ce știa Tiffany despre căsătoria părinților ei.


    Rose nu răspunse la întrebare, așa că fata adăugă pe un ton de reproș:


    ― M-am gândit că, atunci când o să împlinesc optsprezece ani, o să-mi spui, în sfârșit, de ce eu locuiesc aici, cu tine, în timp ce frații mei stau în Montana, cu tatăl lor.


    ― Nu-i nimic de spus, zise Rose evaziv, apoi începu să mănânce supa, care tocmai fusese servită. Eu și tatăl tău pur și simplu nu ne potriveam.


    ― V-ați potrivit îndeajuns încât să vă căsătoriți și să aveți patru copii.


    ― Nu fi impertinentă!


    Tiffany dădu înapoi.


    ― Îmi cer scuze! Chiar că nu se cuvenea. Dar te rog, mamă, sunt destul de mare ca să aflu adevărul și aș dori să-l cunosc înainte să-l întâlnesc.


    Rose continua să mănânce, cu un aer de parcă avea de gând să pretindă că această conversație nici nu existase. Tiffany, în schimb, nici nu se atinsese de supă.


    Se întreba dacă să insiste ori să lase totul baltă, când Rose rupse, în sfârșit, tăcerea:


    ― Ne-am căsătorit prea repede, Tiffany, înainte să ne dăm seama cât de puține aveam în comun. Și el nici nu m-a avertizat dinainte în legătură cu disputa aceea, care avea să ne tulbure căsnicia. Totuși, am încercat să fac lucrurile să meargă. L-am iubit cu adevărat, să știi.


    Și încă îl mai iubea, bănuia Tiffany, dar nu i-o spuse. Rose încă evita întrebarea. Faptul că îi spunea că ea și Frank nu aveau nimic în comun nu era decât un pretext ca să nu discute despre adevăratul motiv pentru care își părăsise soțul.


    ― Aș fi divorțat de tatăl tău dacă aș fi găsit un motiv, adăugă Rose.


    ― Te referi la un alt bărbat?


    ― Da. Însă nu s-a întâmplat niciodată. Și, de fapt, nici nu știu dacă aș putea să obțin divorțul. La puțină vreme după ce am plecat pe furiș, luându-te cu mine, el a zis că se va opune din răsputeri divorțului.


    ― Ai plecat pe furiș?


    ― Da, în puterea nopții, ca să prind diligența de dimineață și să i-o iau înainte lui Frank. Pe atunci, linia ferată încă nu ajunsese în Montana. Iar camerista mea i-a mai ascuns un timp faptul că plecasem, spunându-i că nu mă simțeam bine.


    Tiffany era fascinată. Auzea pentru prima dată că mama ei fugise din Montana pe furiș. Dar, dacă Frank se trezise și nu-și dăduse seama că ea plecase, atunci...


    ― Voi nu... nu împărțeați același dormitor?


    ― Nu, la vremea aceea, nu.


    Tiffany nu se înroșise, vorbind despre acest subiect, dar se întreba de ce mama ei se împurpurase brusc. Rose nu se înroșise nici măcar o dată în urmă cu vreo doi ani, când îi dăduse lui Tiffany toate informațiile pe care trebuia să le cunoască despre viața în căsnicie. Dar, din moment ce căsătoria părinților ei se deteriorase atât de mult, că nici măcar nu mai dormeau în același pat, atunci Tiffany cunoștea o mare parte din răspuns. Probabil că Rose încetase să-l mai dorească pe soțul ei – în felul acela. Dacă nu era asta, atunci Franklin Warren devenise pur și simplu un soț rău, cu care Rose nu mai putea suporta să trăiască. Iar Tiffany voia să cunoască adevărul în privința acestei ultime posibilități înainte să ajungă la ranch-ul lui. Dacă avea s-o împiedice să plece, în caz că se hotăra să nu se mărite cu Hunter Callahan, la fel cum încercase s-o împiedice pe Rose să plece?


    Își păsui însă mama cu răspunsul la această întrebare, căci Rose nu părea deloc în largul ei în privința acestui subiect. Iar Tiffany era curioasă să afle cum de reușise mama ei să scape, mai ales că acum se întreba dacă n-avea să fie și ea nevoită să facă același lucru.


    ― Caii nu sunt mai rapizi decât o diligență? se interesă ea.


    ― Ba da, și știam că Frank avea să ne prindă, așa că în orășelul următor am cumpărat un bilet de diligență până la prima stație de cale ferată, dar nu l-am folosit. M-am ascuns în acel orășel.


    ― Nu-mi amintesc absolut nimic despre călătoria aceea.


    ― Nici nu mă miră, la cât erai de mică.


    ― Și a ajuns să ne-o ia înainte?


    ― Da. Era mult mai puțin terifiant că știam unde se află, în loc să mă uit tot timpul peste umăr. I-am telegrafiat mamei, astfel încât să-l aștepte și să-l facă s-o ia pe alt drum. Nu am putut să merg direct acasă, din cauza încăpățânării lui. N-a dormit timp de două zile, s-a proptit vizavi, în fața casei, așteptându-ne să apărem. A rămas la New York trei luni încheiate, bătând zilnic la ușa acestei case. Într-o zi chiar a intrat cu forța.


    ― Noi eram deja aici?


    ― Nu. Nu puteam să mă întorc acasă până când el n-avea să plece din oraș. Noi două am locuit în apropiere, la o fostă colegă de școală. Evident, mama a cerut arestarea lui Frank, pentru că îl dăduse la o parte pe valetul nostru și scotocise prin toată casa, de sus până jos. Era deja furioasă pe el, deoarece insistența de care dădea dovadă ne împiedica să ne întoarcem acasă. L-a lăsat să se perpelească în închisoare timp de o săptămână, până a renunțat la acuzații, la cererea mea. După asta, el s-a dat bătut, în cele din urmă, și s-a întors în Montana.


    ― Poate că încă n-a divorțat de tine pentru că tot mai speră că o să te întorci la el, zise Tiffany.


    ― Nici nu mă îndoiesc de asta. Indiferent ce i-am spus, indiferent cât de răutăcioasă am fost, el continuă să creadă că într-o zi o să mă întorc la el.


    ― Și o s-o faci?


    Rose își plecă ochii, țintuind masa cu privirea.


    ― Nu.


    ― Și nu crezi că faptul că nu ai încercat să obții divorțul îi dă speranțe deșarte? Cu siguranță, după atât de mult timp, n-o să se mai opună, nu-i așa?


    ― Nu știu. A zis că va intra în pământ însurat cu mine. E un om încăpățânat. Pur și simplu, ar putea s-o facă. Dar, așa cum ți-am spus, n-am avut niciodată curiozitatea s-o aflu.


    ― Voi doi vă scrieți, zise Tiffany, pe un ton neîncrezător. De ce nu l-ai întrebat, pur și simplu?


    Rose zâmbi strâmb.


    ― Tiff, în aceste scrisori, nu scriem despre „noi“. Am făcut-o o vreme, adică el, cel puțin, a făcut-o. Era furios că am plecat fără să-i spun, apoi i-am frânt inima când am refuzat să mă întorc, după care s-a înfuriat iarăși. În cele din urmă, a priceput că eu voi scrie numai despre voi, copiii, și despre nimic altceva. Singura dată când mi-a scris despre căsătoria noastră nu i-am răspuns un an întreg. Și când am făcut-o, în cele din urmă, l-am avertizat că din acel moment tu aveai să-i citești scrisorile, așa că ar fi cazul să se limiteze la subiecte neutre.


    Toate scrisorile pe care le citise Tiffany erau scrise pe un ton prietenesc. Unele erau chiar amuzante, dovadă că tatăl ei avea simțul umorului. Însă el nu scria decât despre fermă, despre frații ei, despre oameni pe care ea nu-i cunoștea, prieteni din Montana ai lui și ai mamei sale, oameni pe care ea urma să-i cunoască, probabil, atunci când va ajunge acolo. În acele scrisori, nu i se adresase nici măcar o dată direct lui Tiffany, nu spunea decât: „Transmite-i lui Tiffany toată dragostea mea“. Însă ea ajunsese să citească și scrisorile pe care i le scria Rose lui, iar mama sa o întreba mereu dacă vrea să adauge ceva în aceste scrisori. Cândva, o făcuse. Îi spusese că învață să patineze împreună cu prietena sa, Margery, și că i se păruse amuzant când aceasta căzuse pe gheață, dar nimănui altcuiva nu i se păruse astfel. Îi povestise despre David, un băiat care locuia pe strada lor, și de care îi păruse tare rău când îi spărsese nasul din greșeală, însă el o iertase, așa că rămăseseră prieteni. Îi povestise despre pisicuța pe care o găsise și o pierduse și despre cum o căutase, săptămâni întregi, împreună cu Rose. Îi povestise o grămadă de lucruri în scrisori – până când începuse să-i poarte pică pentru că n-o vizitase niciodată, nici măcar o singură dată.


    Iar resentimentul sporise tot mai mult, mai ales când frații ei veneau singuri în oraș. Pe atunci, stătea la ușă, holbându-se la trăsura care îi aducea, așteptând să coboare și tatăl ei din ea. Dar asta nu se întâmplase niciodată. Trăsura pleca înapoi. Goală. Iar după ce acest lucru se întâmplase și a doua oară, exact la fel își simțise și inima când se gândea la Franklin Warren. Goală.


    Nu mai stătuse la ușa casei cu speranța în suflet și cu lacrimile în ochi, nu mai citise scrisorile lui Frank, nu mai adăugase nimic în cele ale lui Rose. Avea nouă sau zece ani pe vremea aceea, nu mai știa bine cât. Se prefăcuse doar că le citește, după aceea, ca mama ei să nu afle cât de mare îi era durerea că tatăl ei o respingea. Numai așa se putea pune la adăpost de ceea ce o durea atât de tare. Încercase să-și alunge tatăl într-un colț atât de îndepărtat al minții, încât să nu mai existe – până când primise o scrisoare de la unul dintre frații ei în care vorbea despre tatăl lor, arătând clar cât de mult îl iubeau ei. Atunci, lacrimile îi țâșniseră din ochi înainte să termine de citit.


    Nici frații ei nu știau ce simțăminte avea ea cu adevărat. Băieții continuau să vorbească despre tatăl lor când veneau în vizită. Ei îl iubeau. Normal că-l iubeau, că doar pe ei nu-i abandonase, așa cum o abandonase pe ea. Pur și simplu, ei nici nu-și dădeau seama că ea nu-i asculta sau că-i întrerupea, ca să ducă discuția spre lucruri mai puțin dureroase. Ura momentul când ei trebuiau să plece înapoi la Frank. Era așa de amuzant pentru ea când erau și ei aici – se jucau împreună, călăreau împreună în parc, o tachinau. Ai fi zis că sunt cu adevărat o familie. Iar plecarea lor îi arăta mereu că nu sunt.


    ― Mamă, tu m-ai mințit? De fapt, îl urăști?


    ― E un cuvânt prea tare și nu e deloc potrivit. E un om care te calcă pe nervi. Încăpățânarea lui e la fel de mare ca a mea. Avea acel gen de aroganță care se naște, probabil, din faptul că a clădit un imperiu din nimic. Era în război cu vecinii. Câteodată mă gândesc că, de fapt, chiar îi plăcea acest conflict. Uneori, îmi era frică și să plec de la ranch, dar atitudinea lui era să nu-mi bat eu căpșorul drăguț cu asemenea lucruri. Nici nu-ți dai seama cât de enervant era lucrul ăsta. Ajunsesem așa de furioasă, încât îmi venea să mă duc călare la neamul Callahan și să împușc cât mai mulți dintre ei. Poate că aș fi și încercat, dacă aș fi știut să folosesc o armă. Nu, nu-l uram, dar pur și simplu nu mai puteam să trăiesc cu el.


    ― Și n-ai de gând să-mi spui de ce, nu-i așa?


    ― Ți-am spus...


    ― Nu, nu mi-ai spus! Te-a înșelat, nu-i așa? își încercă ea norocul.


    ― Tiffany!


    ― Spune-mi doar că da! E singurul lucru care ar avea sens.


    ― Pur și simplu, eram doi oameni care nu mai puteau să trăiască în mod amiabil în aceeași casă. Și țineam îndeajuns de mult la el încât să plec, ca să-l las să-și găsească pe altcineva.


    În aceeași propoziție, Rose pusese o aluzie, în timp ce afirma exact contrariul. Oare ținuse prea mult la el? Oare adevărul era atât de oribil, de găsea mama ei atât de multe pretexte, toate sunând la fel de găunos?


    După care, Tiffany aruncă în discuție o altă bănuială:


    ― Sau poate că tu ai găsit pe altcineva, însă nu a mers?


    ― Tiffany, oprește-te! Nu a fost nici un alt bărbat. Nu a fost nici o altă femeie. A fost o tragedie și continuă să fie astfel. De ce mă obligi să o trăiesc din nou?


    Mama ei știa că era singura întrebare care putea să o facă să dea înapoi. Iar Tiffany așa și făcu. Își iubea prea mult mama. Numai că trăise mult prea mult cu durerea că fuseseră abandonate de tatăl ei. Iar acum, când în sfârșit urma să-l întâlnească, se temea că toată durerea avea să se reverse în reproșuri în clipa când îl va vedea, deoarece, chiar dacă mama ei poate că nu-l ura pe Frank Warren, Tiffany era sigură că sentimentul ei față de el trebuia să fie unul de ură. Era mult prea puternic ca să fie orice altceva.


    O, Doamne, reușise să-și ferece inima într-o platoșă de gheață și să pretindă că nu-i pasă de respingerea tatălui ei. Acum însă toată durerea năvălise la loc peste ea, inundându-i sufletul, făcând-o să se simtă iar fetița care stătea în ușa casei, uitându-se la o trăsură goală.


    ― Îmi pare rău, îi spuse mamei sale. De fapt, speram să-mi oferi un motiv pentru care să nu-mi urăsc tatăl, dar n-ai făcut-o. O să merg în Montana ca să onorez angajamentul luat de tine, dar nu vreau să-l văd mai mult decât vrei tu.


    De data aceasta, nu țipase, fapt ce o avertiză pe mama ei că nu fusese o declarație făcută la supărare, că pur și simplu asta credea. Apoi adăugă:


    ― Callahan poate să-mi facă curte și din oraș, nu? Nu trebuie neapărat să locuiesc la ranch-ul lui tata, așa e?


    ― Și ce-o să creadă familia Callahan dacă tu ești la cuțite cu tatăl tău? N-o să-i prea liniștească în privința aplanării conflictului, nu crezi?


    ― Bine, mormăi Tiffany fără pic de grație. Atunci, o să-l suport.


    Rose izbucni într-un hohot de râs.


    ― Draga mea, o să fii drăguță și politicoasă. Ai fost crescută să devii o lady. Iar acum o să schimbăm subiectul ăsta afurisit, adăugă ea, destul de departe, la rândul ei, de felul cum s-ar fi exprimat o lady. Mănâncă-ți peștele! Probabil n-o să mai mănânci prea curând altul. Crescătorii de vite mănâncă vită și nimic altceva.


    Tiffany se mulțumi să încline din cap; nu era însă obișnuită să se simtă așa de supărată. În ciuda tuturor celor spuse de mama ei, tot nu știa de ce se separaseră părinții săi. Dar, dacă mama ei nu voia să-i spună, poate că tatăl ei avea s-o facă...
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    ― Și eram așa de sigură că o să mă pot obișnui cu călătoria, bodogăni Anna, indignată, în locul lui Tiffany. Mama ta ar fi trebuit să ne spună că vagonul ăla Pullman așa de drăguț pe care l-a rezervat n-o să fie al nostru în ultima parte a drumului.


    Tiffany îi zâmbi cameristei sale, de la celălalt capăt al mesei din vagonul-restaurant.


    ― Mama ne-a răsfățat cu vagoanele Pullman. Așa călătoresc cei mai mulți oameni prin țară.


    Anna era de patru ani camerista lui Tiffany. Blonda cu ochi căprui era cu doar cinci ani mai mare decât Tiffany, deși chipul ei de îngeraș îi făcea pe oameni să creadă că era mult mai tânără. În ciuda faptului că nu avea decât douăzeci și trei de ani, Anna se pricepea la mult mai multe lucruri decât majoritatea femeilor nevoite să muncească pentru a-și câștiga existența. Pe lângă faptul că era cultivată și avea o caligrafie impecabilă, unul dintre frații ei o învățase cum să pună tapetul dintr-o bucată, tatăl îi arătase cum să facă și să repare piese de mobilier, iar mama sa o învățase să cânte la patru instrumente muzicale diferite. Agenția care o plasase pe Anna la familia Warren îi prezentase încă două oferte de lucru: una ca guvernantă, iar cealaltă ca profesoară. Prin urmare, Anna avusese de unde să-și aleagă slujba.


    Tiffany nu știuse mai nimic despre asta până la ceva timp după ce Anna începuse să lucreze pentru ele. Nu știa nici că Anna fusese cât pe ce să refuze slujba, deoarece Tiffany o făcuse să râdă în timpul interviului. Nu pentru că Anna n-ar fi avut simțul umorului, numai că ea considera că nu șade bine să-i arate acest lucru angajatoarei sale. Însă Anna era și o ființă practică. În cele din urmă, acceptase să lucreze pentru familia Warren pentru că era o slujbă mult mai bine plătită decât celelalte două care i se prezentaseră în același timp. Însă camerista își făcuse un punct de onoare din a adopta continuu o conduită strict profesională, până într-acolo, încât refuzase să-i spună lui Tiffany altfel decât domnișoara Tiffany. Asta însă nu o împiedicase pe Tiffany să încerce să distrugă formalismul rigid al Annei. Nu vedea nici un motiv pentru care ea și Anna n-ar fi putut deveni prietene, în același timp în care erau angajată și angajatoare. Dar numai rareori Tiffany avea impresia că eforturile ei ar fi putut să dea roade.


    Totuși, deși Anna nu ar fi spus niciodată că este prietena lui Tiffany și probabil că n-avea s-o facă niciodată, era de un devotament feroce față de ea. Și foarte protectoare, ceea ce făcea din ea o excelentă doamnă de companie. Dacă vreun bărbat încerca să se uite după Tiffany, Anna îl sfâșia de-a dreptul din priviri. Și, din fericire, era înclinată spre aventură – ei bine, cel puțin așa fusese, până când plecaseră din Chicago. Fusese de acord să plece în călătorie spre Vestul Sălbatic deoarece recunoștea că dorise întotdeauna să vadă lumea. Și Tiffany voia să călătorească. Voia să facă marele tur al Europei, la fel ca alte domnișoare de vârsta ei, sau măcar să meargă la conacul prietenei sale, Margery, în Newport, unde petrecuse mult timp în vara trecută. Dar cu siguranță nu dorea să se ducă în necivilizatul teritoriu Montana.


    ― Canapelele din trenul ăsta nu sunt neapărat incomode, însă nu au tapițerie luxoasă, precum cele din Pullman. Și, cel puțin, în trenul ăsta există un vagon-restaurant, sublinie Tiffany.


    Anna luă o expresie și mai acră, făcând-o astfel pe Tiffany să înțeleagă că nu canapelele erau o problemă. Evident că nici nu erau. Marea nemulțumire a Annei era provocată de aglomerația din tren, precum și de căldura și mirosurile provocate de înghesuială. Canapelele lungi din vagoanele de pasageri fuseseră proiectate pentru trei oameni, însă acum erau ocupate de câte patru sau cinci persoane, printre care se aflau copii sau bebeluși urlători. Tiffany s-ar fi plâns dacă Anna nu i-ar fi luat-o cu mult înainte, iar asta o făcea să-i fie greu să vadă și partea pozitivă a situației lor. Totul era atât de departe de elegantul vagon Pullman care fusese numai al lor, de-ai fi zis că au plecat la drum într-un mic salon! Cu siguranță, Rose nu le-ar fi lăsat să ia acest tren dacă ar fi știut că urmează să călătorească în condiții atât de jalnice. Numai că mulțimile de fermieri nu se urcaseră în tren la Chicago, ci după ce trecuseră granița, în Wisconsin. Conductorul își ceruse scuze față de Tiffany și de Anna, explicându-le că numărul mare de pasageri era ceva ieșit din comun, dar, cu toate acestea, trenul devenise acum un fel de expres pentru imigranți. Era ghinionul lor că tocmai acum se deschisese un nou teritoriu pentru ferme în Montana și că i se făcuse reclamă în Est, ceea ce determinase sute sau poate chiar mii de imigranți să se reverse aici, în căutarea unei vieți noi. Deși afluxul de fermieri era foarte bun pentru populația în creștere a Montanei, care avea nevoie de tot mai multe grâne, asta făcea ca trenul să fie cât se poate de neconfortabil.


    ― Privește partea bună a lucrurilor, îi zise Tiffany Annei, în timp ce li se servea prânzul. De fapt, o să ajungem cu câteva zile mai devreme, pentru că trenul nu se mai oprește în toate gările ca să mai ia și alți pasageri, ci doar cât să se aprovizioneze cu combustibil și cu provizii, dacă e nevoie. Iar mama mi-a spus că, la ranch, casa e mare și elegant mobilată, datorită ei. Este sigură că o să ne simțim ca acasă când o să ajungem acolo.


    După ce terminase de citit ultima scrisoare a lui Frank, Rose adăugase:


    ― S-au apucat deja să-ți ridice casa pe pământul disputat și au ajuns la bătăi zdravene. A fost o greșeală să credem că ar putea colabora înainte ca această căsătorie să aibă loc. Dar așa e tatăl tău, foarte optimist în ce te privește.


    Mama ei spusese toate acestea cu o asemenea expresie pe față, încât făcuse să explodeze în mintea lui Tiffany o mulțime de noi posibilități, printre care și cea la care se gândise adesea când era mică, înainte să se încrânceneze – și anume ca părinții ei să fie din nou împreună.


    Chelnerul le aduse mâncarea, dar, înainte să pună totul pe masă, se aplecă ușor spre Tiffany și îi șopti:


    ― Îmi cer scuze, domnișoară, dar, pentru că așteaptă foarte mulți oameni, n-o să putem termina de servit înainte de ora cinei dacă nu ocupăm acum toate locurile la masă.


    Nu era pentru prima dată că Tiffany și Anna erau nevoite să mănânce împreună cu niște străini. Dacă trenul n-ar fi fost transformat în expres, ca să poată face față ofertei de pământuri, ele ar fi putut să meargă în restaurantele aflate în gări. Dar acum, abia dacă aveau douăzeci de minute la dispoziție ca să-și dezmorțească picioarele, când trenul se oprea, iar uneori nici măcar atât. Totuși, puteau să meargă la vagonul-restaurant, oricât ar fi fost de aglomerat.


    Tiffany înclină din cap, înțelegătoare, spre chelner, în timp ce Anna oftă. O tânără femeie, numită Jennifer, cu care făcuseră cunoștință cu o zi în urmă, se așeză zâmbindu-le vesel. Era blondă, destul de drăguță și era îmbrăcată în veșminte asemănătoare cu ale lui Tiffany, dar rochiei îi lipsea turnura foarte elegantă și materialul din care era croită era mult mai ieftin. Era însă vizibil o fată de oraș, nu una dintre soțiile de fermieri în rochii decolorate de stambă. Jennifer părea să călătorească singură, lucru care lui Tiffany i se părea un act de curaj.


    Peste câteva minute, li se alătură la masă un tânăr fermier în salopetă, care purta o pălărie hidoasă pe care nici măcar nu și-o scoase. Chelnerul aduse în grabă încă două farfurii pentru el și pentru Jennifer, apoi dispăru în goană în bucătărie. Fermierul nu scoase nici un sunet; se mulțumi doar să schițeze un vag semn, înainte să-și aplece capul cu sfială în farfurie și să înceapă să mănânce. Se simțea probabil stânjenit să stea la masă cu niște femei pe care nu le cunoștea; sau poate că se temea ca ele să nu se simtă ofensate dacă le vorbea un bărbat străin. Probabil că Anna chiar s-ar fi simțit jignită, prin urmare era foarte bine că el nici nu încercase să scoată vreun cuvânt.


    Pe de altă parte, Jennifer era sociabilă.


    ― Ne întâlnim din nou, i se adresă ea lui Tiffany. Acum, dacă tot facem un obicei din asta, probabil că ar fi cazul să mă prezint cum trebuie. Jennifer Fleming, din Chicago. Sunt menajeră. Agenția mea mă trimite la Nashart pentru un an – sau mai mult, dacă o să-mi placă acolo.


    Tiffany făcu ochii mari, în timp ce în minte îi reveneau cuvintele spuse de mama ei, pe când o ajuta să-și facă bagajul pentru drum. Tiffany o întrebase pe Rose:


    ― Ce-i cu hainele noi, mamă? Doar n-o să am la ce să le folosesc la ranch.


    ― Ba le vei folosi. N-o să-ți schimbi modul de viață doar pentru că te afli în Montana. Eu l-am orășenizat pe tatăl tău în timpul petrecut acolo. S-a obișnuit cu o casă plină de servitori, cu cine elegante și cu plăcerile delicate ale vieții. E posibil să mai fi dat înapoi după ce am plecat, dar tu trebuie doar să-i amintești cu ce ești obișnuită, și nu mă îndoiesc că el o să aranjeze totul în concordanță cu asta, dacă nu cumva a și făcut-o deja. Mi-a scris că angajează o menajeră din Chicago, ca să te facă să te simți acasă.


    Tiffany nu citise despre asta în ultima scrisoare, așa că probabil îi spusese asta în epistola anterioară, pe care Rose nu i-o dăduse s-o citească. Să fi fost oare posibil ca această tânără femeie care stătea lângă ele să fie menajera despre care auzise? Câte menajere din Chicago puteau să se ducă într-un orășel ca Nashart?


    Tiffany începu să râdă:


    ― Asta ar putea fi o ditamai coincidența. Mă întreb dacă nu te-a angajat cumva tatăl meu. Franklin Warren?


    ― Așa e!


    ― Aveam impresia că ai ajuns deja la ranch, zise Tiffany.


    ― Așa ar fi trebuit. A fost nevoie să-mi fentez familia și logodnicul, care voia să aștept până când putea să mă însoțească el. A fost ideea lui să ne începem viața împreună în această parte a continentului. Deși el ar prefera California, e dispus să încerce și în Montana, dacă îmi va plăcea acolo. E destul de supărat pe mine că nu l-am așteptat, dar nu puteam să dau cu piciorul acestei ocazii când mi-au oferit-o cei de la agenție, pentru că slujba e foarte bine plătită. Probabil că tatăl dumneavoastră e un om tare bogat.


    Tiffany habar n-avea dacă tatăl ei era bogat, așa că se mulțumi să zâmbească ușor drept răspuns. Anna îi aruncă lui Jennifer o privire dezaprobatoare. Anna văzuse multe menajere la viața ei, la fel ca și Tiffany. Nici una dintre ele nu întâlnise vreodată una așa de vorbăreață sau așa de tânără ca Jennifer. Numai că se aflau acum în niște împrejurări neobișnuite, călătoreau împreună într-un tren încins și supraaglomerat, îndreptându-se către o parte a țării care abia fusese civilizată un pic. Putea fi pur și simplu o sporovăială pe fond nervos. În plus, Jennifer nu începuse încă să lucreze, așa că poate se gândea că nu e cazul să adopte niște maniere formale, profesionale cu fiica noului ei șef, până n-avea să se prezinte la slujbă.


    Jennifer continua să sporovăiască despre călătorie. Fermierul nu scotea un cuvânt, nici măcar nu se prezentase, doar își ținuse capul plecat cât durase masa. Era cât se poate de nepotrivit că el ședea la masa lor, dar era de înțeles, din moment ce în tren se aflau mai mulți bărbați decât femei. Cu toate acestea, Anna își făcuse cunoscută dezaprobarea, cel puțin față de Tiffany, prin tot soiul de ocheade și clătinări din cap, cu ochii în farfurie. Tiffany era cât pe ce să izbucnească în râs la vederea grimaselor cameristei, dar pricepuse mesajul: să termine cât mai repede de mâncat, ca să poată să plece. Așa și făcu și apoi, după ce-și luară rămas-bun de la Jennifer, care le anunță că va veni în cursul după-amiezii în vagonul lor ca să le facă o vizită, se întoarseră la locurile lor. Acolo îl găsiră pe Thomas Gibbons, însoțitorul lor bine înarmat.


    Șeriful pensionat se apropia de sfârșitul vârstei mijlocii și nu era un om prea prietenos. Înainte să se întâlnească cu el în Chicago, Rose le spusese despre el doar că îi fusese recomandat de agenția Pinkerton, pe care o contactase ea. El lucra din când în când pentru ei, dacă slujba îl ducea oriunde în apropiere de Munții Stâncoși, unde lucrase cândva. Omul mânca numai de două ori pe zi, luând doar micul dejun și cina, așa că nu le însoțise la prânz. Își lua slujba în serios, lăsându-le să meargă singure prin tren, însă, de fiecare dată când se dădeau jos, la depozitele de apă sau prin gări, nu se dezlipea de ele, stând cu mâna aproape de pistolul pe care îl purta la șold.


    Aveau de străbătut o distanță mare între orașe, căci nu urmau să ajungă la următorul până la căderea serii, iar Tiffany încă nu auzise nici măcar dacă aveau să oprească acolo. Fermierii trebuiau să se dea jos în dimineața următoare, ceea ce avea să le ofere ei și Annei un pic de liniște și de pace în ultimele ore ale călătoriei.


    ― Ar fi trebuit să așteptăm până se termina coada la vagonul-restaurant, zise Anna, adăugând încă o plângere pe lista ei, în timp ce domnul Gibbons se ridica, trăgându-se spre culoar, pentru ca Anna și Tiffany să-și ocupe locurile, aflate mai aproape de fereastră. El se așezase, plin de politețe, pe unul dintre locurile dinspre culoar, unde trebuia să suporte toată vânzoleala celor care treceau pe acolo în drum spre vagonul-restaurant și înapoi. Și, cum vagonul unde se aflau era cam pe la mijlocul trenului, mulți oameni făceau un du-te-vino pe acel traseu.


    ― Și să riscăm să rămână iar fără mâncare? replică Tiffany, în timp ce aștepta ca Anna să se așeze pe scaunul cel mai apropiat de fereastră. N-a fost un deranj că a trebuit să stăm cu altcineva la masă.


    Pentru cele două tinere, admirarea peisajului din goana trenului era partea cea mai frumoasă a călătoriei, așa că se așezau amândouă pe rând pe locul de la fereastră. Nici de pe locul din mijloc vederea nu era împiedicată, dar de la fereastră aveau o priveliște panoramică.


    Trenul străbătuse sudul Wisconsinului, plin de lanuri de grâu, dar Tiffany îi auzise pe fermieri vorbind despre faptul că acolo pământurile erau tot mai puțin fertile, acesta fiind motivul pentru care atât de mulți dintre ei așteptau cu nerăbdare un nou început în Montana. De fapt, bărbații erau cei nerăbdători. Văzuse că unele soții plângeau din cauză că fuseseră nevoite să-și abandoneze casele pe care le aveau în stăpânire de câteva generații.


    În Minnesota, locurile fuseseră mai interesante. Erau presărate cu multe lacuri frumoase și cu prerii, cu toate că și aici se aflau multe ferme. În comparație, teritoriul Dakota nu avea decât așezări rare și, în cea mai mare parte, era încă sălbatic, acoperit de câmpii nesfârșite. Tiffany văzuse câțiva coloniști lângă căsuțele lor de humă și, pentru prima dată în viață, zărise un bizon! Însă ceea ce observase în dimineața aceea, când era rândul ei pe locul de la fereastră, fusese puțin cam neliniștitor: doi bărbați, pe cai fără șa, pe un dâmb de pe câmpie, se uitau, pur și simplu, la tren. Bărbații aveau pieptul gol și codițe împletite în părul lung și negru. Ea își lungise gâtul cât putuse, uitându-se după ei, până dispăruseră din vedere.


    Anna moțăia în timpul acela, cu capul pe umărul lui Tiffany. Ea n-o trezise ca să-i arate indienii și se hotărâse să nu-i spună nimic despre ei. Rose o asigurase că în Montana conflictele cu indienii se sfârșiseră; ultima mare bătălie se petrecuse cu șase ani în urmă. Cavaleria pierduse, însă, după un an, soldații izgoniseră triburile și le obligaseră să se stabilească în rezervații, în afara teritoriului.


    În timp ce Tiffany se așeza pe locul din mijloc, trenul se hurducă, oprindu-se atât de brusc, că domnul Gibbons mai că fu aruncat pe jos, înainte să-și poată regăsi echilibrul. Pe Tiffany o neliniști chipul lui îngrijorat, în timp ce el se așeza cu grijă. Anna nu observase nimic și spunea exasperată:


    ― Acum ce mai e? Pun pariu că trenul s-a stricat din cauza greutății în plus.


    ― Aiurea, zise Tiffany. Probabil i-a apărut ceva... în... cale.


    Nici vorbă de asta. Fetei îi muriră cuvintele pe buze la vederea bărbatului care intrase în vagon, cu o pușcă în mână și cu partea de jos a chipului ascunsă de o basma.
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    ― Să nu cumva să faceți mișcări bruște acum, s-a-nțeles?


    Șeriful înjură în șoaptă, ca la ușa cortului. Tiffany rămăsese cu gura căscată. Anna încremenise și tăcea – deocamdată.


    Jennifer fusese târâtă în vagon de un alt jefuitor, care apăru după primul. Lui Tiffany, al doilea bărbat i se părea oarecum cunoscut, deși era prea speriată ca să-și dea seama de ce. Probabil că Jennifer trecea prin vagoane când se trezise față în față cu el. Plângând, menajera se repezi spre un loc gol și se ghemui acolo. Părea de-a dreptul îngrozită, biata de ea.


    Nici Tiffany nu se simțea prea neînfricată. Sentimentul care o copleși imediat după ce se trezi din uimire nu semăna cu nimic din ceea ce simțise până atunci. Era ca un val fierbinte, care o lăsase tremurând ușor. Palmele îi transpiraseră, inima îi bătea cu furie. Ar fi vrut să se prăbușească pe locul ei, așa cum făcuse Jennifer, dar nu era în stare să se miște.


    Anna o prinse de mână pe Tiffany – ca să capete curaj ori ca să-i dea fetei ceva din curajul ei? Oare jefuitorii aceștia erau oameni violenți, care n-aveau să lase pe nimeni în viață? Nu, tâlharii nu și-ar fi acoperit chipul dacă ar fi vrut să omoare oameni, nu-i așa? Gândul acesta nu o liniști prea mult pe Tiffany, nici n-o ajută să se scuture de paralizie. Nici măcar nu putea închide ochii. Nu putea decât să se uite cu o fascinație plină de teamă, de neajutorare, la scena ce se desfășura în fața ei.


    Cu ochii țintă la cei doi tâlhari din vagon, își dădu seama, în sfârșit, de ce al doilea bărbat i se păruse cunoscut. Îi recunoscuse hainele și pălăria oribilă. Era fermierul care stătuse la masa lor în vagonul-restaurant! Dar, evident, se deghizase în fermier, ca să poată să se amestece cu ceilalți din tren. Nu-i de mirare că-și ținuse capul plecat tot timpul mesei și că nu scosese nici măcar un cuvânt, ca să nu atragă privirile Annei sau ale ei asupra lui. Nu voia ca ele să-l poată descrie în fața autorităților. Tiffany se agăță de gândul acesta plin de speranță, că vor supraviețui acestei experiențe înspăimântătoare și că vor putea să-l descrie.


    ― Dați-ne toate obiectele de valoare, după care vom pleca, iar voi o să ajungeți unde vreți teferi și nevătămați, le zise primul tâlhar, pe un ton aspru. Câte ceva de la fiecare, și nu încercați să vă prefaceți că nu aveți bani sau bijuterii. Dacă ni se pare că le ascundeți, o să vă luăm și hainele de pe voi. Așa că, dacă nu vreți să ajungeți goi-pușcă în următorul oraș, umpleți sacul repejor! Dar, mai întâi, puneți-vă armele pe podea și împingeți-le spre culoar. Acum!


    Armele începuseră să aterizeze pe culoar, cu bufnituri provocate de metal pe podeaua de lemn. Thomas avea două, dar nu dădu decât una, pe cealaltă îndesând-o sub marginea fustei largi a lui Tiffany, pe locul ei. Pasagerii din fața ei își întorceau capetele, uitându-se spre partea din spate a vagonului. Tiffany se întoarse și ea și văzu cum un al treilea tâlhar înainta pe culoar, întinzând un sac spre fiecare persoană pe lângă care trecea. Ținea sacul într-o mână și în cealaltă o armă, ca să se asigure că pasagerii se conformează. Tiffany mai observă un al patrulea bărbat, tot înarmat, care stătea de pază la ușa din spate. Pungi cu bani, ceasuri, inele, bancnote, totul dispărea cu repeziciune în sac. Multe femei jeleau cu voce tare și mulți pasageri se ghemuiau pe locurile lor, ca să fie în afara focului, în caz că începea să se tragă. Cel puțin un bebeluș începuse să țipe.


    În clipa când tâlharul cu sacul ajunse lângă ei, șeriful aruncă un teanc de bancnote și un ceas înăuntru, dar Tiffany tot nu se putea mișca și ochii ei se făceau tot mai mari, căci tâlharul se uita direct la ea, așteptând-o să-și dea obolul la sac. Nu că n-ar fi vrut să le facă pe plac. Nu prea avea cine știe ce bani la ea, nici măcar nu purta bijuterii în călătorie. Avea niște bani de drum în pungă și o sumă ceva mai mare cusută în jupon, dar nu era cine știe ce, din moment ce mama ei transferase tot ce i-ar fi fost de folos la banca din Nashart cu mult înainte ca ele să plece de acasă. Pur și simplu nu putea să se miște!


    Thomas luă situația în mâini, luându-i punga din poală și aruncând-o în sac. Anna era și ea o problemă: punga ei nu era vizibilă și nici nu se mișca. Se făcuse una cu fereastra, parcă spre a fi cât mai departe cu putință de tâlhari. Numai că hoțul nici nu părea s-o fi remarcat încă; nu-și dezlipise ochii de pe Tiffany.


    ― Socot să te iau cu noi, îi zise el lui Tiffany. Zic că o bucățică bună ca tine ar fi bijuteria cea mai de preț din trenul ăsta.


    Tiffany era atât de speriată, încât simțea că-i stătuse inima în loc. O, Doamne, vorbea serios! Vedea asta prea bine în ochii lui negri și se temea că vorbele lui nu însemnau că așteaptă o răscumpărare...


    ― Vezi-ți de treaba ta! se răsti șeriful la el. Ea nu e...


    ― Gura, moșule! răspunse tâlharul și, ca și cum asta n-ar fi fost de ajuns, ridică mâna în care ținea pistolul, ca să-l lovească pe Thomas cu el.


    Îngrozită, Tiffany sări în picioare fără să se gândească.


    ― Oprește-te!


    Voia cu disperare să-l oprească pe bărbat să-l lovească pe șerif. El era singurul care îi putea împiedica pe hoți să o târască jos din tren și n-ar fi avut cum s-o ajute dacă era inconștient. Însă, când tâlharul își îndreptă privirea spre ea, nu mai știu ce să spună, ce să facă, acum, că îl oprise. Dar nu mai era nevoie să facă nimic.


    În clipa în care se ridicase, pistolul ascuns sub fusta ei ajunse la vedere, ceea ce îl obligă pe Thomas să acționeze. Șeriful înșfăcă arma cu o mână, o aruncă la pământ cu alta și îl împușcă pe tâlharul cu sacul drept în burtă. Aproape în aceeași secundă, îl împușcă și pe bărbatul de la ușa din spate.


    Apoi, cum nu mai avea nici un adversar în spate, se trase la adăpostul spătarului locurilor din fața lor, ca să fie ferit de gloanțele care începuseră de îndată să șuiere. Anna o trăsese deja pe Tiffany pe podea și se aruncase deasupra ei ca s-o apere, țipând:


    ― Ești nebună, ești nebună, ești nebună de legat!


    Chiar că era. Dacă s-ar fi gândit măcar o clipă la ce face, nu i-ar fi atras în mod deliberat atenția tâlharului asupra ei. Mai târziu, avea să se pedepsească aspru pentru că făcuse ceva atât de impulsiv – dacă urmau să supraviețuiască acestui coșmar.


    Împușcăturile se îndesiseră. Câțiva pasageri puseseră mâna pe armele lăsate pe jos, inspirați de șeriful Gibbons, și intraseră în luptă. Tiffany zăcea la pământ, cu obrazul lipit de podea și cu Anna plângând isteric deasupra ei, și se ruga să se termine odată împușcăturile asurzitoare. Nu voia să moară! Deodată, se făcu liniște, deși în depărtare încă se mai auzeau focuri de armă.


    Pe urmă auzi un râs scurt și glasul unui bărbat care spunea:


    ― Bună treabă, oameni buni, dar încă nu s-a terminat. Mecanicul l-a zărit pe unul dintre hoți gonind spre tren, cu opt cai după el. A avut noroc când a tras, așa că toți caii s-au risipit, lăsându-i pe hoți doar cu căruța pe care o aduseseră ca să-și ducă prada. După numărul cailor, s-ar zice că mai avem de aranjat încă patru tâlhari în spatele trenului. Oricine poate să dea o mână de ajutor este bine-venit.


    Tiffany n-avea nici o îndoială că șeriful se va afla printre voluntari. Într-adevăr, el se aplecă și spuse:


    ― N-o să dureze mult, zic eu. Rămâneți acolo unde vă aflați și o să fiți în siguranță.


    Tiffany răsuflă ușurată, acum, că pericolul imediat trecuse. Și putea să se miște din nou... de fapt, nu chiar. După o clipă, cum Anna nu se dădea deloc de pe spatele ei, Tiffany spuse:


    ― Sunt sigură că nu s-a referit literalmente la a sta așa. Știi, poți să te dai de pe mine. O să mă arunci înapoi la pământ dacă nemernicii ăia se întorc aici.


    ― Nu știu ce m-a apucat, zise Anna, în timp ce se așeza la loc și o ajuta pe Tiffany să se ridice. Dar, pentru Dumnezeu, ție ce ți-a venit, să înfrunți un om ca ăla?


    Tiffany ar fi vrut să spună că fusese un plan bun, pentru că știa ce avea de gând să facă Thomas, dar, evident, ar fi fost o minciună. Așa că se mulțumi să zică:


    ― Îl apăram pe apărătorul nostru.


    ― Puteai să fii împușcată!


    Atenția lui Tiffany fu atrasă o clipă de vederea a patru pasageri, însoțiți de personalul trenului, care scoteau din vagon trupurile celor patru tâlhari uciși. O străbătu un fior, dar apoi se întoarse spre Anna:


    ― N-ai auzit ce spunea tâlharul ăla? Voia să mă ia și pe mine, odată cu prada, ca și cum aș fi fost o jucărie! Încercam cu disperare să împiedic asta și am intrat în panică. Iar din moment ce mișcarea asta a dat roade, nu te mai supăra din cauza asta!


    În acel moment, Anna suspină, mărturisind:


    ― Am fost așa de speriată! Mi s-a mai furat și altă dată punga. Am fost de două ori buzunărită. Casa tatălui meu a fost jefuită în timp ce noi eram înăuntru, dormind! Așa că nu s-ar zice că n-am avut parte de destule jafuri. Numai că n-am mai fost niciodată amenințată cu arma.


    Tiffany înțelegea perfect ce voia să spună Anna. În New York se comiteau foarte multe infracțiuni, însă ea fusese ținută mereu la adăpost de ele. Era pentru prima dată că se aflase față în față cu un tâlhar înarmat. Fuseseră în mare primejdie. Nici nu voia să se gândească ce s-ar fi întâmplat dacă șeriful și ceilalți pasageri curajoși ar fi pierdut lupta.


    Dar polițiștii improvizați o scoseseră la capăt cu ajutorul angajaților de la calea ferată, care erau obișnuiți să aibă de-a face cu jefuitori de trenuri și călătoreau înarmați. Pasagerii din vagonul lui Tiffany izbucniră în urale când trenul se puse din nou în mișcare. Unii dintre ei râdeau, alții rânjeau zeflemitor, adunați la ferestre, pe acea parte a trenului de la care se puteau vedea doi hoți care tocmai săriseră din trenul în mers și alergau ca nebunii ca să prindă din urmă căruța plină de valize și geamantane furate, care se pierdea în depărtare.


    Tiffany se tot uita la ușa din spate, așteptând întoarcerea șerifului Gibbons. Pasagerii tăcură brusc atunci când unul dintre însoțitorii trenului anunță că unii dintre pasagerii care ripostaseră erau răniți. Lui Tiffany i se rupse inima la aflarea veștii că șeriful Gibbons se afla printre ei.
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